
 پیام موزه صلح تهران

از جِاى هیلیًِْا ًفر در اهسال هراسن بسرگذاضت رّز جِاًی صلح را در حالی برگسار هیکٌین کَ 

   ٌذ.ستُدر رًج ّ پیاهذُای آى جٌگ ّ ستیسٍ جْیی 

 .ایي بذاى هعٌا ًیست کَ تلاش ها برای صلح بی هعٌاست ّ صلح دست ًیافتٌی است

 ح ًیازهٌذین.بیص از ُر زهاى بَ ترّیج فرٌُگ صلاهرّز رًذگی در صلح دست یافتٌی است ّ 

 صلح گرد ُن هی آئین. رّز جِاًی برای ُویي در ایي رّز یعٌی

بَ  اًساًِا َ هلت ُا را از ُن جذا هیکٌذ، هاباضذ تا بخاطر بیاّرین کَ فارغ از هرزُای سیاسی ک

 ن ّ در آفریٌص ز یک گُْرین.یکذیگر تعلق دارین ّ آًچٌاًکَ سعذی فرهْد: ُوَ اعضای یک پیکری

ّ بجای اًتقام از بخطص ّ بجای ضباُت ُا ّ بجای ًفرت از دّستی  بجای تفاّتِا ازباضذ تا 

 جٌگ ّ خطًْت از گفتگْ سخي گْیین.

 . برای ًوْد باضذ تا بَ صلح ًیس فرصتی دُین

 

Message of Tehran Peace Museum 

This year, we commemorate the International Day of Peace while millions 
of people around the world are suffering from war and violence and its 
aftermath. 

This does not mean that our efforts for peace are in vain and that peace is 
not achievable, it is indeed achievable and today more than ever we need 
to promote a culture of peace. 

That is why we are gathered here in the Peace Museum on the 
International Day of Peace, to recall that we all belong to each other, 
regardless of political boundaries that separate nations from each other.  

As the 13th century Iranian poet Saadi said: we are all from one essence. 

Let’s think about similarities instead of differences, love instead of hate, 
forgiveness instead of revenge, dialogue instead of confrontation and 
peace instead of violence. 

Let’s give peace a chance! 


